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< text > 

ke nah na mula ?uy 

(na...) na utah i taatah [?u ?akuta] ?aku?na?al 

Sa grawa (23) Suk'ey tenuwa ?i Kal ki? nal turey?. 

kaada (24) ke ?akó? nah, ?ik'af ki? mutura nah. 

?entonse ?im'ey nah ?ay'aala, “?ah i hin San mas pwe'/koneeso 
katura pe? nen? mas”. “?a hin San. hin San. 

mangi?” ?imey nah. ?i ¿íh/ki(?) tupa wáh ?ih. entonses 
?ay'aala ?uk'ey pensar ke ?uk'ey ?ilar (25) Kat pooko ?uruPu šapu (26) 
?i puľey boolah ?uruPu. ?i mag'ey? (1) nah Sa musinidor. 
suukuh nal Saminih. ?i hin nat mu?uka sentir. 

Pasi pat ki? tuumó? ?akóh tumuki? boolah 

?uruPu. waaka? ?ay'aala kwantas bweltas munuk'a nah (2) 
huurak ?atSy'ah akó? nah. ?i pwes wasta? pal 

tok'9y?. huuguk hutu nal akóh ?asok (27) wasta? ?ay'aala. 

?i hin man paata? laara?, porke uk'ey desmayor kikih. 

bweno pwes a komo paata? (28) farawah (3), porke 

samuy? hutu. no porke hina ?atteh atara?. 

weske nen? Kal tenuwa 

?entónses [?este] ?imey nah. "onde antára? na nen?” (29) 
tuuyu? Suk'ey? tenuwa. Yi Sandiwina ki? mu?uluya. 

rentonse ?ay'aala ?im'ey? “Za, nuka nin? Kal pweh.” 

“Za, iimaakóhpweh (4), ?apla Sahaka sí, porke kuy peče? (5) 
San Sahaka.” pwes na ?ay'aata foknoy?nah (30) Cakey? Sahah. 
pwes piici? futuwah tenuwa San Sahah. asok (31) tum'uy 
?ik'at niwey nah ?otro. ?i ?imey nah. “iimaakóh otro pweh. 
pero ?apla Sahaka šik'i?, porke kuy p'ece? asiki? (32).” 


?i parey nah mas ?ora?. ?i na ?ayaala Carkey Sahah. 


ke si komo hawa na'at, ?i komo ?uutu? San Sahah, 

teero? (6) na mu ?aayala. him bal a?iši? (7). pwes entónses 

asi ke piriy ke hin bal apetteme ?ay'ata, akuta 

turey yooca, asadon. ?i pahniy? na gowlak. asi ke 

tumuy pal pula (33) gorotoy? (8) ay'aata Yi [a komo kayga] 

a komo ?uutu? tup'aw'ey? uk'ey nah naru (9) pwe{s/h} [a los pokos/ čərəkə?] 
[diyas/pari] akuta ?ənd'əy?# haani? kunu 

C'irigones (10) hooroy na makuh p'Er'e tuuritiF ?i ?onde 

piríy? pe? akuh, wasta?tík lweego ša makuh tik# 

bweno pwes entonses, na nah [kedó malisyoso/malisyoso tup'wah] 
ke nahk'wajin na?al. pwes así pal ?ora? patal, 

mos ču fora? waak'a? woiy? (11) ke 

akó? ina? porke na nah taatah* ?entónses tuuriili 

?inYey? tik nah ke “na nen hin San taat'án ni utan 

porke ša naru pe? išpaw'an#. ša naru pe? ispawC)an. 

bweno pwes entónses [uk'ey ti{h/k}] ?oraki?tik. 

Zoraki pal natal. uk'ey tik pensar ke kuy pul'ey tik wăta?# 

kuy puPey tik wăya?# ?i [uk'ey empesar a..a/ku pat hi? uk'ey] 4osar 
[montaña/graw'á]. doose tik huurakti. ?i man da tuuru? 

hin nal akó? hiná?. [solo/2oor'o] atáy'ah ša maku nal atupa? 

Sa mutik'ik waaru ?i ?entonses mu?inYa nah nah, “bweno 

pwes man da maka hin kuy pulakán wáya?.” 

“a byen pero, kaa hi? ču anwatal. watal 

harakK'u kuy uk’an Fosar. man gi?” mu?im'a nah nah. 

?i nah naatik e... ?amoka? nah komo.. kwalkyera 
[persona/huurak]----, uk'ey enkantar haya naru. 

mug’ərə na maSirah hutuuti, ?i [a ber a ke ooras de soam'a/ 

hin hənən han ?oora šo səəm'a] komo hoprakí? na hutu uutu? (12) 
bweno pwes kəəwə?. asi ka kaawoa?, uk'ey na urayih. 

?i na doose huurakti [entónses pwes,] taley na Toosa, ?i 

tup'ey akani?. pwes despwes na tuuru? im'ey nah 

ke” ?iSiki pari kuy talan onnatu" harak'u, kuy 

puľan na mati ?ih. piri pe? kah pwe{h/s}.” pwes [ke 

tenía] uuká? nał mas [estenso de/teena?] Toosa ke ná doose huurakti. 
?i patey? kikih hooroy nah mas. pwes entónses kwando 


así ukey pal ?urayih, ya meero mutum'u [uk'a ogar/nahtero de kati] 


Suy'ak'atih, porke uk'ey nah tumuki? kati 

Pati. bweno pwes entónses uk'ey na kati. i uk'ey tik 

pensar, ke Kaía/?j pe? ki? kuy iSap'iy? ayma neela na 

Sawaga. i entonses akuta akuk'i kumu tuuru? 

Sa [montaña/graw'a] i ša Kal reoraada, tok'oy 

Kat pokoko ke tiiki nal hi?, ?i entonses na pokoko. 

tiiki nafhi?, ?i wašta? Sa nalhi?, ?i sukóy?. --uk'ey 

mət'alki nathi? pokoko. ke (Sukey? mays) 

Sukey? ?ayma muuCci, ?ayma moraado. [?ayma negrito ?ayma negrito,/simbooro ?ayma tol'o ?ayma= 
sen ?ayma] kwando sk'uy pal na ... tati 

Tukey Yi iyey tik ki?. entonses “si lun ga?in'a nen? 

ka[a] ka?iSaapi ka?ayma neeła kašuk'a, kuy naka teron. 

ya ke ndeio naka,” “?ay hin nin” gatero pwes 

kuy naka unan, kaa hi?, Zayma. kaa hi? ayma. 

pero naka hin gatero nen? ima 

ka neetek kaa hi?, sí enfin kuy im'an naka 

enke hin bal kuy Suk'an ?ayma, pero hin katero nin?” 

“bweno hin pweh.” bweno pwesn waak'a? tik, ?i ša ik'al ču goona ?ipan, 
Zuuka? nat Kal [2uka?] kweeba. ?i ten'oy' ma puh 

pokoko, ?isap'iy? kał [masorka/?ayma.] ?i tup'ey? a [masorka/?ayma] 
man, ?i naniy? (13) ... i waak'a? pokoko. 

?i wak'a? tik nahSiki? (14). ?entonses uk'ey tik pensar 

ke han hi? kuy pul'ey?. [pensaron/uk'ey tik pensar] ke [a 4ayaasos/hiná 4ayaaso] kuy gotey? (15) 
goona. bweno pwes faara? mas ?ora?. hin 

gotey? pero naatoskah utuwah pero tero?. 

enfin ke komo pəhə taara? i hin nah mugote goona, [a entónses] mu?inYa nah nah “čəkəyən (16). 
kuriy'a naka Cokayon.” “hg. konke hin 

apata? naka ke mas ka?ora?, aóra nen? ke mas 

ancorokoa?.” “byen ombre čəkəyən, kuriy'a naka.” 

al fin [uk'ey tik kombenser/pul'ey tik mutokK'ano] tik, i taara? kumu tuuru?. 
na nah sí gotey? kumu yarney? (17) kumu goona. ?i 

tum'uy? yəran'a ?ayma Sa nal (18) goona, tumuki? na 

?ayma hooroy goona. entonses imey tik (ke) 

“Ponda? siiru? pweh enfin [kuy tup'ak naada/hin šan guy tup'ak nah] 
kumu tuuru?. hin San kuy tup'ak nah.” bweno pwes 


entónses tumuy waw3ya. na tik, tumuki? ?ayma 


i na tuuru? hín nal a?iši? (19). así ke tumuy tik 

wawoya naa”tik, ?e saak'a? kumu tuuru? i piriy 

ke hin San tuupa? nah. “?ay dyabluuti hin San 

tup'ey nen?.” pwes waak’o? uwiy Koto(r/rjo (20), uwal (21), ?i 
[mu..] pəp'əy? [kintaleríya de/teena? kintal] aa?u, Yi kwando fuutu? 
Zuy, waak'a?tík, Sawag'a. na tuuru? SawSey? muwaaya? 

tahna?. Yi manda [mu'ermaanuuti/Suy'akatih]. hin nal muhon'a 

han hi? pul'ey. muniwa nal nah. ?i imey nah ke 

“Za harata ki?.” pwes akuta tik haratey?. asíke 

haratey?, akuta pe? Sawaf'a, ?i hin tahna? hin 

tahna? porke [?uk'ey tik] haratey? kikih. [?e] 

i entonses, syempre hin nal muhan'a han hi? mupul'a 

i imey ke “?ah:ka(?/wju pwes ombre; Kawu ki?.” Zaa bweno pwes” 
[dijeron/?im'ey tik] ?imey nahtik “?ənda? kawuk.” asíko k'a?tuy?, 
waak'a? tik Sawag'a. syempre hin tahna?, porke k'aawu? 

nal ču ?ayma. pwes entonses, syempre muniwa na” ?ih 

ke han hi? puley?. “ah. šawša 

akani? ki?.” a pwes akuja tik Sawag'a. a entónses sí 

tahna? tik tumuki? muwaaya?. i kwando uk'ey 

tik pensar ke kwando ná tuuru? ?ora? pal muwaaya?, 

uwiy? suruuru. tumuki? wesk'ey? muwaaya? kumu 

tuuru?. pero [limpyo ki/byen Suuwi?] tup'aíw'/w'jah. hin San tuupa?. 
təšk'ə nal [hi?/ki?] Kat ebra. entónses tuuru? 

akuta i parey nah k'at [ebra bwena/¿'ama ebra] [de/œ | na [Sahah (22) 
?oriyah montaña/Sa Sahah graw'a] fupuwah i wesk'ey? kal ebra 
?upuwah huuZuk 4oosa. i entónses im'ey nah 

“buske Su kerensya,] [buske su kerensya/para ki? na kakerensya],” e saak"a? 
tumuki? waaya? i akuta tik ?upu? haaní? ük'áh 

na syempre. bweno [eso es/man gi?]. 

</text > 

<notes> 

1. magey?- <tk> lo pegó </tk > 

2. kwantas bweltas munuk'a nah- <tk > as many turns as made < /tk > 
3. tarawah- <tk> wF=wC < /tk > 

4. ?a, iimaakóhpweh- <tk> ahi va </tk> 

5. peCe?- <tk> deshacerse </tk > 


6. teero?- <tk> {teero?/teroy?} tape </tk> 

7. a?iši?- <tk> revivir </tk> 

8. gorotoy?- <tk> debanar; /w/ </tk > 

9. uKey nah naru- <tk> echó le tierra </tk> 

10. Cirigones- <tk> cotete <tk > 

11. woiy?- <tk> llamar </tk > 

12. hoprakí? na hutu uutu?- <tk > se amontonaban los palos caídos </tk> 
13. nan'iy?- <tk> soltó </tk > 

14. nahSiki?- <tk> tambien </tk> 

15. gotey?- <tk> romper </tk > 

16. čəkəyən- <tk> heremanito [voc] (baby talk) </tk > 

17. yorney?- <tk> desbarrancar </tk > 

18. nał- <tk> I don't believe this- check </tk > 

19. nal a?isi?- <tk> se murió por un rato el tuuru? tambien los hermanos se revivieron antes </tk> 
20. Koto{r/r}o- <tk> zompopo </tk > 

21. uwat- <tk> hormiga </tk> 

22. na- <tk> que </tk > 

23. grawa- <tk> [montaña/graw'a] </tk > 

24. kaada- <tk> kaada bes </tk > 

25. ?ukey ?ilar- <tk> [?uk'ey ?ilar/puley] </tk > 

26. pooko ?uruľu šapu- <tk> [pooko ?iilo/?uruľu šapu] </tk > 

27. tasok- <tk> [kwando/?asək] </tk > 

28. paata?- <tk> [pudo/paata?] </tk > 

29. ”onde ontára? na nen?”- <tk> [oora onde suba/”onde əntàra? na nen?”] </tk> 
30. toknoy?nah- <tk> [?uk'ey obedeser/loknaynah] </tk> 

31. asok- <tk> [asi ke/asok] </tk > 

32. asiki?- <tk> [tambyen/aSiki?] </tk> 

33. pał pula<tk> [uka areglar/pat pula] </tk> 


< notes > 


